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Abstract

The article deals with the questions connected with the systems of military terminology and
synchrony and diachrony in military terminology reflecting science development process and political
situation in the world. Questions of terminology and determinology as a result of interaction of
military terms and in general use vocabulary as well as role of metaphor in functioning and changing
military terminology is stated.

Keywords: military terminology; system; political situation; synchrony; diachrony word-
formation; conversion.

TepMuHIap CEeMaHTUKACHHU TAJAKUK KWIHIIIATA TEPMUHOJIOTUK TU3UMIIAPHUHT
y3ura Xoc XyCyCHUATIApUHM HMHOOATra OJUII 3apypaTH Xap KaHAail TepMUHHUHT
MabHOCH YHUHT CEMaHTHK MYXUTHUTAa OOFJIMKJIUTH — YHUHT TEPMHHOJIOTHK TH3HUMH
Joupacuaa Xamjia YHHHT TalllKapuCcHUIard y3apo OOFIUKIHK, YIIOy aJoKaJapHUHT
XapaKTepH XamJia Iy TepMUHJIap ypTacuaa TyITyHda MaliJOHHHUHT OYJTUHUIIN OWjIaH
OOFIUKIUD.

Tepmunra tabpud Oepulia YHUHT TETHIUIHM TEPMUHOJIOTHK THU3UMIIATH YpHU
KypcaTuiaay, SbHA aHHWKJIAHAETraH TyIIyHYa XOJIATHUHT Kalich Toudacura
MaHCYONWMru Ba aifHaH 1y Towdamard OOIIKa TyIIyHYajdapJaH HUMAacu OWIaH
aXpaaud TYpPUIIA XaKUIa MabIyMOT KEJITHPHIIAIIH.

Mucon Tapukacuaa xapOuil TepMuHnap Jyratuna “‘an armoured personnel
carrier, fitted with a gun or cannon, which is designed to transport a section of infantry
around the battlefield and provide them with fire support once they are fighting on
foot” Tap3una MWaKUIAaHTUPWITAH “infantry fighting vehicle” TylryHYaHW KEITHPHIII
MYMKHH.

YOy TylryH4aHu UKKA KUCMTa OYJIUIIT MyMKUH: OMpUHYM KUCM — “‘an armoured
personnel carrier” (an armoured military vehicle used to transport troops) (KymmmHHN
TalWIITa MYyJDKaJUIAaHTaH 3UPXJIM XapOWil TeXHHWKa) — ymOy TYIIyHYa TaalTyKIH
OynraH xoJaT TypH, TouhacuHu OSNTUIANIN, UKKUHIN KUCMU 3ca — fitted with a gun
or cannon, which is designed to transport a section of infantry around the battlefield
and provide them with fire support once they are fighting on foot” — yHUHT aliHaH 11y
toudamaru OomIKa TylIyHUagapJaH HUMacu Owiad ¢apK KWIMIIMHU KYpcaTau.

ynnait kuaub, TEPMHUHOJOTHK TH3UMHHUHT aCOCH XapaKTepUCTHKAIApH
KyHuaarmiapaap: Typjiapra acocliaHTaH HepapXUusard YHUHT HePapXUK Ty3WJIMAacH
(cTpyKTypacH); TapkHOWH KHCMJIAQDWHHUHT STOHA MabHOTA STAJIMTH Ba HOEOIUTH;
MYaisiH CTPYKTYPaBHi MOJICIIAPHUHT YCTYHJIUTH.

B. H. llleBuyk xapOuii TEpMHUHOJOTHSIHU XapOuil OMIIMMHUHT, KEHIPOK MabHO1a
sca xapOWi WINHUHT TYyIIyHYa AanmapaTiHd akC JTTHPYBUM “‘THIAAru XapOwuii
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TePMHUHJIADHUHT TapTUOra KEATHPWIraH d>KamjiaHMacu’ Ba KypOJUIM KywiapaH
CTpaTeruk Makcajjiapia (oiiajaHuIl, IIYHUHTIEK XapOuil Oyiaumiiap, KucMmiap Ba
OynuHManap, yJapHU TallKWI KWINIL, KYpOJUIAHTUPHII Ba TEXHHMKA OuWIaH
TabMUHJIAII, ONIEPATUB-TAKTUK KUXATHaH (ohgananuil, yaap OuiaH OOFJIMK OYyiraH
YKaHTHU 0J1MO OOpHIN MaK/Iapu Ba ycyiuiapu cudaruaa Oenrmiad Oepanu. Xapoui
TEPMUH YHUHT Ma3MyHHM OWJIaH TapTUOra KeJITUPHUII MabHOCHIArd MyaWsH XapOui
KacO COXaCHMHMHI TYUIyHYaBUH-(QYHKIIMOHAT TU3UMHJATH MyalsH TylIyH4Ya OujaH
MyCTaxKaMJIaHTaH CUHTETHUK €KU aHAUTUK TYPFyH Oupnuk kabu 6epunanu (1, 97).

Xapbuii TepmuHONOTUs (PakaT alpuM TEPMUHIAPHUHI KaTTa KUCMHU Ba yiap
opacujard MyHoca0aTiap KaMJaHMacd SKAaHJIWTHMHU acocliall y4yyH 3Mac, Oaliku
XapOuil TEPMHUHOJOTUSHUHT aWHAH TU3MMJA KaHJald IIaKUIAHTUPUITaHIUTHHHA
aHUKJIAITa XapaKaT KUJaMu3.

XapOuii TepMUHIAPHUHT HYTK OViakiapu Oyinya TacHU(U: MHTIIN3 TUIIUArH
XapOuil TepMHHONOTHS HYTKHUHT TYpT Oynaruna Oepwiamu: oT, cudar, gebn Ba
paBuml. CoH XKuXaTuJaH yiap TU3UMJAa OUp XWJ Tap3/la TaKCUMIIAHMaraH, XapOwuii
TEPMHHOJIOTHS acocaH CyOCTaHTUB xapakrepra sra. Mkkura xapOuii TepMHHOIOTHS
nyratu Taxjaund — Campaign Dictionary of Military Terms Dictionary. Macmillan,
2004 Ba T. N. Dupuy, C. Johnson, G. P. Hayes, myammudaurugaru Dictionary of
Military Terms. 2nd edition. US. Washington, 2003 nyraTu — IIyHH KypcaTaJuKu,
OTJIApHUHT OollKa HYTK Oynakiapura HucOataH yiaymu 80 ¢ousnaH OpTHKIUD,
OyHIaH KennO YnKaauKuy, GUKcaIus coxacuaa Xam, (PyHKITMOHA coXala XaMm XapOowuii
TePMHUHJIAPHU U(DOTATAITHUHT aCOCUHN MIAKIA OT XUCOOIaHA N,

Nurnu3 tunuparn XapOud TEXHOJOTHSHUHT CTPYKTYpaBUH — Cy3 sicailn
KJIaCCU(PUKALMACK XaKUJa Cy3 IOpUTap 3KAaHMU3, IIYHU TabKHUIJAIl JIO3UMKH, YHTA
3aMOHABUM MHIJIU3 THJIM YYyH XOC OViran cy3 scail ycyjuiapd MOCIUp, aiHaH:
MOp(OJOTUK Cy3 scalll, JEKCUK-CEMaHTHK C¥3 sicall Xamja OOoIlKa TUulapJaru
cy3napaaH GhonaamaHuII.

Tepmunnapaa Mop@oJOruK Cy3 scaml yCyaud KyWHIard ycyJulapHH Kampad
onaau: apdukcaiys, Kyma cysnap, KOHBEPCHs Ba KUCKapTMaap.

Wurnu3 tununary xapOuil TEpMUHOJIOTHAIA CY3 sicalll HHCTPYMEHTAPUSICUHUHT
TYypAU-TYMaHJIUTHAA aCOCHM BTHOOp, Y3Ura XOCIUTH Ba KYI TapKaJlMaraHJIUTHHU
uHoOaTra ojaauran Oyicak, Kymma OupukMmanapaa cudariapHUHT MOCTIIO3UIIMIAA
KYJUTaHWIUIINTA KapaTuiaau, Macanal battlewise, infantry-heavy, seaworthy, trigger-
happy, myHuHTAeK npeduxcau dhebiap em-, MacaiaH, bebiuiapaa embus, emplane.

KonBepcust — MHTIIN3 THIIM XapOuil TEPMUHOJIOTHSICUIATY CY3 ICAITHUHT YHT KEHT
TapKajiraH Typuaup, OyH/a MyailsiH HyTK Oyiarura Teruiuig Oyiaran cy3, Y3MHUHT WIK
IIAKJIMHUA y3rapTUpMaraH X0Jjja, SHrH Mapaaurmara Kymuii0, Oomka HyTK Oyiaru
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MabHOCHHU oJaau. KouBepcuss — ¢ebwiapHU SICAIIHUHT acOCUM  yCyJulapuiaH
xucobOnaHaau (akcapusT XoJulapaa oTiapiaH). MacamaH, mortar (MAHOMET) — fo
mortar (MUHOMETIAH YKKa Tytui); shell (cHapsin) — to shell (aptunepus
KypoJulapujaH YKKa TyTuil); rocket (paketa) — to rocket (paketa y4dupMoK); burst
(moptnam) — fo burst (moptiaMok); bypass (aiimanma Wyn) — to bypass (aninaHu®
yTum); billet (xapOuiinap BakTUHYA TypaJWTraH XOHAJIOH) — fo billet (xoHagOHIapra
xounamuin); bridge (kynpuk) — to bridge (xynpux Kypuin); bluff (€nron) — to bluff
(&nroH ramupMoK); base (6a3a) — to base (KymHHAM xounamrTupuin); blockade (kaman,
KypuioB) — to blockade (xypmab onmok). KonBepcust Eépaamuma xocusn 6ynaran Gebi
Oapua xoJjaTiapja CY3HUHT WIK XOJaTHJard MabHOCH OWJIaH OOFJMK OYyiraH uii-
xapakaTHu Owigupanu. by kaOu sHrM XOcuJl KWIMHTaH CY3JapHU Tap)Kuma
KUJIMIIIard KUAMHYWIMK TIYHJAH MOOpaTkH, Y30€eK TWIHIa aHAJOTHK Y3akKiapAaH
Xocwu1 OViran ¢gebuiap 0yIMacauru MyMKUH.

C¥3 sicamn ycyJutapu Xakujaa ranupap dKaHMH3, JIEKCUK-CEMAaHTHK yCyl XakKuja
aiTu0 YTUIIMMU3 JIO3UM, XYyCycaH, MabHOHHM Kyuupuil, macanaH Kalashnikov —
KOHCTPYKTOp (aMUIIMACH Ba jKaxOHTra MalIXyp aBToMmar Kypoiu, Diesel — UXTUPOUH
dbamunusicu Ba qBUrarens Typu Homu, Pentagon — AKIL Mynodaa Basupauru Ounocu
Ba XapOuit myaccaca HoMu, Amepuka xapouitnapu. Uxtupoun Homu €xku prupma HOMH
NPEIMETHUHT y3ura Kyuupuiaau. Macanan, Bren — Kyn nyneMeTu; Sten — aBTomar.

XapOui-TepMUHOJIOTUK C€Yy3 OWpHUKMajiapd acocaH MyasiH THJ KapJoIl
TEPMHUHJIAPH Ba TEPMUHOJIOTUK CY3 OMpHUKMallapy acoCua YJIapHUHT MabHOJIAPUHU
KOHKpETJIAIITUPAJAUraH Ba aHUKIWMK KUPUTAIAWTraH Kepakiau cy3 Ba Cy3
OMpUKMaTapUHA OMPUKTUPHUII OPKAJIA XOCUI KIJIMHAIH.

Tabkuanan 103UMKH, XapOuil TEPMUHOJIOTUSHUHT STHA Y3UTa XOC OUp XyCYCUSITH
yHUHT xXaxmuaup. JI. @. IlapmapoB KyWuaard MablIyMOTJIAPHU KEJITHUPAJIN:
3aMOHABUI KypOJUIM KywiapJard TabMUHOT NPEIMETIAPUHUHT COHU TaXMHHAH Y4
MUJUIMOH TYpJId HOMTIa 3ra, 3aMOHaBUW TaHK 60 MUHT Typju JeTajulapAaH TallKuil
TOMraH, xapOuil TeXHUKa Ba KypOJUIAPHUHT OOIIKa Mypakka® HamyHaiapuja 3ca
yJIapHUHT cOHM OyHaaHAa Ky — 70 MUHTIaH OpTHK (2).

WNurnu3 tunuaarn XxapOouit TepMUHOJIOTHSAa OOITKA THIUIAPAAH OJIMHTAH CY3Jap
COHHU MYyalsH Japa)kaja YeKJiaHraH, OyHra cabad MHIJIN3 TUJIM TEXHOJIOTHS Ba XaJIKapo
MyHOcalatTiap coxacujaa YCTyH Typaau. AMMO, Cy3 SICAllHUHT Y3H, HOMHUHALIMS,
HadakaT TEXHHWKA PUBOXKHUTA, OaJlKW TWIHMHIT WYKM KOUJAlapura Xamja SHIH
TEPMUHHU KUPUTAETTaH MIaXCIAPHUHT WKOJUN MOTEHIIMAINTa XaM 00-JIHK.

Xapb6uil TepmMuHONIOTHsAa OOIIKa TUJUIApJAH OJMHIAH Cy3jap HucOaTaH Kam
yupaiiau. TepMuH TU3UMUAATH CY37ap COHUHUHT OPTHUIIHM THJIHUHT UYKU PEeCypCiIapu
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XMCOOMIaH 103ara Kenaau (cy3 sicaill, KUCKapTUPHUIL, CY3 SCOBYM appuKcaapaaH KEHT
doitnananum).

WNurnu3 tunuaaru xapOuid TepMUHIIAP TUBUMUHUHT ACOCHH, aCOCaH, aHUKJIOBYU
Bazu(dacuHu OakapyBud CyOCTaHTHB OUpJWKIAapJaH uoopar Oup OYiIakiu Ba Kym
KOMITOHCHTJIM HOMUHATUB OMPJIMKJIAp TAIIKWI 3Taau. Macanah, battle — battle field,
battlefield interdiction, battlefield interdiction line, battlefield air interdiction.

XapOuii TepMUHIIap TU3UMHU YUyH, arap OMJIMacaHTu3, TYIIYHUII KHHUH OYaraH
Kyl COHJM KHUCKapTManap Xxocaup. “XapOuil Ba HWIMUNA TEXHUK COXaJaru
KHCKapTMaiap MyalsH TWUIapJard KUCKapTMajiap TU3UMHMHUHT aCOCHUN KUCMHUHH
tamkun Kuiaau” (3). byrunnm ab0peBuanus: comsat — communication satellite,
stanag — standardisation agreement;, Vinuuuan ab0Opesuanus: NATO North Atlantic
Treaty Organization, EAGLE Elevation Angle Guidance Landing Equipment;
Kopumuk ycyn: Univac — universal automatic computer.

XapOuil TepMHHOJOTHSHUHT THJIJA KYJUIAaHWIMIIN XaKUJa Tanupap SKaHMU3,
IIYHU TabKHUAJAII KEPAKKH, Xap Oup HaBOAaTaaru Xxapouil TyKHaIryB (KOH(GIMKT) SHTH
CY37apHUHT Maiiao oynummmra cabad Oymanu. “It seems like wars produce a lot of new
words” (“Llynmail TaaccypoT maiino OYIsOTHKH, ypyunuiap cababmu Kymial sSHTH
cyznap manmo Oymamu”). “American Heritage Dictionary” nyraTd Machbyi
MYXappPUPHUHUHT YIIOy cy3i1apu Oy TEHACHIUSHU sSHaAa SXIIMPOK ounbd Oepasu.
Macanan, HUpok éxu Cypusaaru xapouit xapakatiap embeds kabu CY3JIapHUHT MMai10
Oynumura om0 Kenau — MyailssH xapOuil OynMHMaza akKpeauTalus KWJIMHTaH
KYpHAJIUCTIApHU InyHAal atamanu (embed debau Oommaa “OMPUKTHUPUIMOK,
KYWMOK, KHPUTMOK, TATOMK KWJIHIIT MabHOJApHIa UIiaTuiran); €ku “I began to have
real doubts about going through with my mission to “embed” as a journalist with the
United States Marines” (4). Shoe-bomb (0€x kuiiMMuia SIIUPWITaH MOPTIOBYU
MOj1/1a); aBBaJJIaH MaBxy OYnran decapitation (0omuaan xyao Kuaui) cysu 2003—
2006 wwmuiapu Hpoxnaru BasusiTra HUcOAaTaH unuiaTWIraH OynuO, Oup OBO31aH
“XycailH Ba YHUHI PEKMMHUHH KYJIATUII MabHOCHIA TYLIYHUJITaH.

Jlexcuk OWpPIMKIApHU TEPMUHJIAIITUPHUIL Typiau Oenrmnapu Oyiinua amanra
ommpunumm MyMmkuH. llaknnarn yxmamummk 6yiinua: dragon’s teeth — mankka
Kapwu mycuxnap, dish-type radar — napaboiux ammeHHAIU PAOUOIOKAYUSL
cmanyuscu, bipod — ukku oéxau mupeax, yxumam (pyHKusaaap oyiimua: choke-point
(Oyuwiman Xyxcym KUIUU XMUMOIU I0KOPpU OV12an mop Ymuul #Coliu), armor-piercing
(x ymmac), back-up system ((3axupa muzumu); WAKIA Ba (QYHKIUSICUAATH
yXmanuimk Oyiu4da: carpet bombing (énnacuea 6ombapoumon xunuut), belt-fed
(nenma opxanu emxazuu), path-control (mpaexkmopusanu oowxapuut); CTPYKTypacu,
TY3WIMIIM OyVim4a yxmam: hog’s back (kua moez musmacu), chamber (nampon
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Jcotnauouean Kypuima), foxhole (bup xuwuiuxk xamoax); acCOMUATHB KYUHPHUIII
acocuna: friendly fire (V3 Kywuniapu momoHuoan ykxa mymunuwiu), dive-bombing
(mux bopub 6omba mawnaw), dogfight (xaso owcaneu), burst (nopmaamox),
flamethrower vehicle (o106 nypkatiouean mpancnopm 8ocumaci,).

Axc xapaéHaaH KyTyJIuIl XxaM KUHuH Oyiaau, sbHU OUp KaH4a TepMHUHIApIaH
dbolinananuaMail Kyuwiaaun Ba (akar MyalsH JaBp TEPMHUHOJOTHS JyFaTiapuja
KOMuO KeTaaw. AWpuM XojaTiapia TEPMUHJIAp HYTKIA CaKJIaHUO KOJaau, JICKHH
YIapHUHT MabHOCH BaKT yTumm OumaH Yy3rapamu. Mucon cudaruna blockbuster
CY3WHU KeNTUPHII MyMKHWH, UKKUHYY JKaXOH YPYIIIU TaBpuia JyraTiapaa Oy Cy3HUHT
KyHuaru Talnkuau oepwiran: “a large bomb used to demolish extensive areas (as a
city block)” (xatTa XyaymiapHu (MacajiaH, I1axapJard MaB3eHH) UYK KWJIUII Y4yH
UIIIATHIIAIUTaH KyWId TOPTIIOBYM KypHiiMa), 3aMOHABUH JIyFaTla YHUHT KyHuJaru
MabHOCU MaBXyll ‘“‘a book or film that is very good or successful” (xkarta
MyBaddakusITra SpUIran KUTod €ku Guiabm). ABBaiaH MabIyM OYIraH TEpMHUHIIAP
SIHTY MabHOJAPUHU MaiA0 OYIuIIM acocaH AyHEAAru CUECUM Ba3UATHUHT Y3TapHILy,
ITYHUHTJEK (DaH Ba TEXHUKAHUHT PUBOMIIAHUIINTA OOFIIUKIHP.

[Ilybxacu3, SHTH TEPMHUHJIAP COHWHUHT TE€3 YCHUINIA Ba MAaBXYJIAPUHUHT
Y3rapuiim XKaMusAT XaéTHHUHT (paostanryBu BaKTHIA, XyCyCaH YypYII, PEBOIIOIMS,
STHUK Ba JUHUM TYKHAIIyBiap (KOH(IMKTIApP) BaKTUAA CE3WIaau. XapOoui
TEPMHUHOJIOTHS TU3MMHMHUHT IMAK/UTAHWIIN Ba PHUBOXJIAHUINUTAa HadakaT HIMHK-
TEXHUK TapakKUET OMWIM, OaJKu XapOwil TEPMUHIAPHUHT MaxXxCyC KOHTEKCTIaH
Tamkapuaa — cuécuii apOOONapHUHT HYTK Ba YMKHUIIUIAPUIA, KYPHAIWCTIAPHUHT
OMMaBH ax00pOT BOCUTAJIapHia Ba HOMYTaxaCCUCIAPHUHT XyCYCUI MyJIOKOTIapuaa
KYJUIAHUJIMIIY MyausiH TAbCUP KypCaTalH.

XapOuit TepMUHONIOTHAIAa yMyMOaauuil Tuiijaa y €ku Oy HOOpaHUHT Kail Japakasa
aHWK Ba KEpakIW Japakaga KYJUTAHWINIIUTAa Kapad y TepMUHIAIITHPWIUIIN EKH
MabHOCH y3rapuIlld Ba aHUK TEPMHHOJIOTUK MabHO KacO STUIIN MyMKHH.

I'. A. Cyn3unoBCKUWHUHT MHIJIH34a-pycya xapowuit myratugaru (1973) chaff —
ounoivbHvle ompaxcamenu, drone —‘“0eCNUIOMHBIN CAMONEM Oas HAONOO0eHUs 3a
nonem 60’ ; dogfight “6030ywmnsiii 6ol ”; pillbox «3akpeimoe ocnegoe coopydicenuey;
silo «cmapmosas waxmay kabu atamanap “xapOuii cieHr’” Oenrvcu OunaH Oepuiira,
nekun B. H. lleBuyknunr (1987) nyratuaa ynap xapOuil TepMuHIap TapKuOWTra
KUPUTWITaH. AWfHaH 11y cy3imapHUHT MabHOcH Macmillan Hampuérununr Dictionary
of Military Terms (2004) Ba Longman Dictionary of Contemporary English (2003)
YMYMUH JyFaTuaa KYpuod duKuiIrad 6y, ymoy TepMUHIAPHUHT MAbHOCH YMYMHH
JIEKCUKA JIyFaTy Ba XapOuil TEpMUHIAPHUHT MaxCyc JIyFaTuaa Oup Xuiaup, 0y MazKyp
TEPMUHJIAPHUHAT JETCPMHUHOIOTU3AINS KUJTUHTAHIUTUHN aHTJIaTa Iu.
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JletepmuHONOTH3AIMS Kapa€HU MabHOHMHT MeTadopianryBu OWiIaH ro3ara
KEeNUIIM MyMKHUH: OyHIa mnpodeccruoHan OWpIIMK accolUaTHB Xa€TUH ajokaiap
cababuu ro3ara KejraH JISKCUK MabHora sra 0ynaau. Mucon tTapukacuaa heart attack,
Easter parade, economic blockade xabu TynyHuanapHu KEITUPUIIT MYMKHH.

TepMuHHUHT ymMyMmdoiianaHuiaurad JeKCUKara YTUIN >Kapa€HWHU TaXJIui
KWIMO TabKUUIalll MYMKUHKH, OyHIa TYNIYHYaHHHT TepMUH 1e0 HOMIIaHAJIUTaH
coJjianamryB xkapaéHu coaup Oynanu, y ymymdoinanaHuiagurad THIAa TYIIYHHII
WMKOHHMSITIIapuTa MochamTupunaan. Macanas, battery cy3u: “Longman Dictionary of
Contemporary English” nyratuma xyiugarunua Oepunaam battery (IWBHU3WOH,
Oatapes): several large guns used together (sSroHa KOMIUIEKC cudartuia
UIUIATUJIAAUTaH OUp HeuTa OFUp KypoJuiap). XapOuil TepMuHiap JdyFaTuaa IIyHaau
TylyH4a 0op: a company-sized artillery grouping with six or more guns (01TH €K1
YHJIaH KYTI KypoJj-acilaxara ara porarada Oyiaran aptuiuiepus rypyxu). TepMUHHU siHa
Kaiita unutam Battery CY3WHHWHT SSHTU MabHOCWUHH Oepaau - any large group of
related things: “A battery of questions”, (Casonnap myniamu)“A battery of
achievement tests” (Tecmnap myniamu).

TepmunnapHuHr Oup TEPMUH TH3UMHJAH OOIIKAcHUra ‘“‘MUTPAlUsICH HHUHT y3ra
XOC XOJIATUHU alloXuJa bTUpod 3TUI J03uM. MacaiiaH, uctaiaran OM3Hec-eKCUKa
JyFaTuj]a Kyduaara TepMUHIIAp MaBXKY/: strategy, action, operations, campaign, force
(sales force, task force), division, Chief, Officer, target, conflict, defeat, capture,
strengths, threats, resources Ba Oomkanap. YOy TepMUHJIAPHUHT “XapOuii” Kemuo
YUKHUIIUTA I1y0Xa OV MyMKHH 3Mac.

Nurnu3 tunmuparn xapOuii TepMUHOJIOTHITa MeTadhopaiuK XyCYCHUATH XaM
xocnup. bynu nry OuiaH TYITyHTHPHUIIT MyMKWHKH, XapOuii IEKCUKa YMyMaH OJITaH7a
KYI JKMXATJaH (YeKJIaHTaH KYJUIAaHWII JIoMpacura sra OollKa JEKCHK TypyxJjapra
HucOaTtaH)  Meradopa  HOMIIAHUIIHUHT  aCOCHMM  ycyJulapujaH  OyiraH
YMYMKYJIJTAHUJIAJAUTaH JeKCUKara acocIaHraH.

KorauTuB JIMHTBHCTHKA, TICUXOJWHIBUCTHKA, MaMJIAKATITyHOCIUK JOUpACHIA
MeTtadopaHu YpraHull IIyHU KYpCaTIWKHU, HUHCOH MeTadopacu3 ranupa oamaiau. Y
“HadakaT TUJI JIEMEHTH, OaJIKH Y YHUBEPCaJl YpraHUIll MEXaHU3MH, TYHEHUHT aHTJIalll
yCyJH, 4yHKHA MeTadopa (akar TyHEHUHT TUI KapTUHACH (parMEeHTUHU spaTMai iy,
O0anky yHUHT OyTyH OVIUIMFMHHM TYJIAUPaaAW, OOPJIUKHUHT Oapya OOBEKTIAPUHHU
Kampal onaaun’”. TepMuHOIOTHS coXacuaa METOGOPaHUHT MIIJIAIIN — arap UCTajraH
TEpPMUH KUECTAIl Ba KailTa aHIJIAIHUHT HATWXacu J1e0 XucoOyiacak, MaHTUKUU
xoJaTaup. MetagopaHuHr a0 OYIUIIM “TUI COXUOTAPUHUHT KOHIIENTYasl TU3UMH,
yJIapHUHT CTaHAApT TacaBBYpJIapu, TUJIIaH TallKapuia MaBxy 1 Oyirad Ba pakat yHaa
BepOauamaauran 6axomamn Tu3umMu ounnan ooraukaup” (5, 34).
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O. C. AXMaHOBaHMHT JIMHTBUCTUK TEpMUHIAp JyFaTHaa MeTa(opaHuHT
Kyluaaru tabpudu Oepuiran: YXIanuivK, aHajJorus Ba OoIKanap acocuaari Kyuma
MabHOJIM cy37ap Ba ubopayiapAaH ¢oiiianaHuIauraH TPOIl.

Xapbuii coxana meradopa OakapaauraH acocuil (QpyHKIMsIIap — HOMHUHAIMS,
XapakTepJall Ba YMOIIMOHAI-3KcnpeccuB 6axo (6, 186). Iy 6unan 6upra TabKuaIanl
KEepPaKKH, TEPMHUHOJIOTUS COXacuaa 3Hr Kyn udonammiuk, andarra, MeradopaHUHT
OupuHYM (PyHKLIMACHUTA TETUIILIH.

60001aH OpTHK JyFaBUM MakoJjiajmapra sra Ba OpUTaHMs, aMEepHKa Ba XaJlKapo
XapOuii TepMuHIapHH Y3 wuura oiaran Macmillan sampuéru Dictionary of military
terms JiyFaTH TaxJIWJI KWJIMHTaHAa, yHAA MeTagopaiu TepMUHIIAp MUKIOPU TaXMUHAH
315 nyraBuii MaKosanapaad HOOPATIUIU aHUKJIaHIU. Y IOy MaKoJiajgapiaru akcapusT
TEPMUHJIAp KypOJI-aciiaxa Ba TEXHUKAra, IIyHUHTJIEK, )KaHT 0110 Oopulll ycyiiapu Ba
TypJiv Ba3zusTIapa XapOui XU3MaTUYWIAPHUHT Y3UHU TYTUIIIAPUTa TETHILLTUAMD.

OABnapuna KyimaHWIagurad XapOuil TEPMHUHOJOTHUSHUHT MYXUM IKHUXATH
IOKOpH Jlapakajaru MeTaQopiukaup. XapOuil TepMUHJIApHU TU3UMIIAIITHPUII Ba
ylapHU HIJIaTHIIAa MeTaQopaHUHT Ce3WJapid POJIM OMUJUIAPHUHT OYyTyH
KOMIUIEKCUTa OOFJIMK, YyJap opacuja KyWuJarwjiapHd KypcaTUIl MYMKHH:
OABnapuHHUT XapOuil TYKHaIITyBJIap Ba XxapOuil XxapakaTiap TYFpUCHIard MaTHJIApH,
oJlatia, TabMUp Kypcatuill GQyHKUUSICHHU Oaxkapaau, ibHU dSMPaTuK GyHKIMS, YHTa
Kypa MyalisiH TepMUHJIap TaHJIa0 OJMHAIU.

Wurnu3 xapOuit TepmuHonorusicuaa MetadopasapHUHT MaBXyAJIUTHTa MHUCOI
tapukacuaa Macmillan Hampu€TUHUHT XapOuil TEpMHUHIIAP JIyFaTUIaH OHp KaTop
TEPMUHJIAPHUA KEITUPHUIIT MYMKHUH:

— bloodbath (a massacre, the killing of large numbers of people) — ommasuii
komunnuk. Cy3ma-cy3: “kouau ypyws’”;

— buddy-buddy system (a philosophy where comrades look after each other's
welfare and protect each other in battle) — oup-oupuea époam bepuwt 6a Kyiiao-
KY668amMIAUIHYU K)30a MYMYy84U HCane MatlOOHUOa2u Xapouti XusmamyuiapHune y3apo
anoxanapu muzumu. Cy3ma-cys: “oycm-oycm muzumu’;

— chopper (a helicopter) — sepmoném. Cy3ma-cy3: “wonuw, Kecuws yuyH
VCKYHa'';

— dogfight (a battle between aircraft) — xaso scanmeu — cy3ma-cy3: “umnap
ocaneu’”’;

— dragon's teeth (concrete pillars used as an obstacle for tanks) — mankka Kapuiu
mycuxnap. Cy3ma-cy3: “ascoaxo muwnapu’”.

WNurnu3 xapOuil TEpMHUHONOTHSICHIA MAbHOHUHT MeTadopanu KY4YHIINd KyI
XOJUIap/ia MTHCOHHUHT CEHCOMTOp Takpubacu Ba KuEciaul oO0BEKTIapu YpTacuIaru
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accomMaThB aJloKajapura acocjaHTaH. |[epMUHIAMTHPWIAIUTAH TYITyHYaHH
udomanan yayH yMyMUil TyIyH4aHU H(DOTATIOBYM CY3IIapHU KO KHIUII MyMKHUH,
Oy TepMuH aHajor Oyiinda TepMuH OuslaH OOFJIUK OYJIMIIM MyMKHH, MacallaH parent
division (mawviym Oynunma mapkubuea Kupaouean ouusus, ‘y3~ oususuamus),
accurate fire (mynsxcanea oaysuu o.08); caterpillar steel track (3aumorcupau nynam
newma); booby-trap (muna-xonkow), drop zone (napawromiau Oecanmuu Mmywupuul
30Hacu); dummy position (anoamuu nosuyus); flag officer (roxkopu oapasicanu 306um,
aomupan); free rocket (bowkapuimatiouean paxema);, hand guard (cmeoanu ycmku
Konnama), handgun (waxcuti yxomap Kypon), nozzle (konxox, ¢popcyuka), gooseberry
(kyuma cumau mycux), jamming signal (paouosnekmpon map3oa Oocmupuu,
ULOBKUH).

Oxopuna Owngupuiaran QUKpiIapAaH XyJioca KHIWII MYyMKWHKH, WHIJIH3
TUIMHUHT XapOuii TEPMHUHOJNOTHSICH THU3UM cudaTtuaa KyjulaHagd Ba y
CyOCTaHTHBIIUK, TYpJIMYA CY3 SICAJHUIINA Ba JEKCUK OUPIUKIAPHUHT TEPMHUH XOJIATUTA
KEJUIIMHUHT TypJinda KSUHIN OnjIaH TaBcudIIaHaIH.
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